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 פרק י': צום דניאל 
 

 ו -מד:כח, מה:אישעיהו  .1
ר  )כח ֵ֤ י( הָאֹמ  ם֙   לְכ֙וֹרֶש֙ רֹע ִ֔ ִִַ֙ לִירוּשָלַ ר  אמֵֹ֤ וְל  ם  יַשְלִִ֑ י  וְכָל־חֶפְצִִ֖

ד: ֵֽ ל תִוָּס  יכִָ֖ ה וְה   ס  תִבָנֶֶ֔
יְקֹוָקֹ֘   ר  כֹה־אָמַַ֣ לְכ֣וֹרֶש)א(  יחוֹֹ֘  מְש  ימִינ֗ו   ל  בִֵֽ ַ֣קְֹתִי  אֲשֶר־הֶחֱזַַ֣

לִ  חַ  ִ֑ אֲפַת  ים  מְלָכִִ֖ ֵ֥י  וּמָתְנ  ם  גּויִֶ֔ יִם לְרַד־לְפָנָיו֙  דְלָתֶַ֔ לְפָנָיו֙  חַ  פְתֵֹ֤
ר  ִ֑ אֲיַש  ים  וַהֲדוּרִִ֖ ךְ  ל ֶ֔ א  לְפָנֶַ֣יךָ  אֲנִי֙  )ב(  רוּ:  ֵֽ יִסָג  א  ֵֹ֥ ל ים  וּשְעָרִִ֖
לְךָ֙   י  וְנָתַתִֵ֤ )ג(  עַ:  ֵֽ אֲגַד  ל  בַרְזִֶ֖ י  ֵ֥ וּבְרִיח  ר  אֲשַב ֶ֔ נְחוּשָה֙  ות  דַלְתֵ֤

לְמַַ֣  ים  מִסְתָרִִ֑ ִ֖י  וּמַטְמֻנ  שֶךְ  חֶֹ֔ ות  יְקֹוָָ֛קֹ אוצְרַ֣ י  י־אֲנִִ֧ כִֵֽ ע  דַ֗ ת  עַן 
ל   ִ֖ ב וְיִשְרָא  י יַעֲקֶֹֹ֔ עַן֙ עַבְדִַ֣ ל: )ד( לְמַ֙ ֵֽ י יִשְרָא  ֵ֥ א בְשִמְךִָ֖ אֱלֹה  ֵ֥ הַקּור 
נִי: )ה( אֲנִֵ֤י יְקֹוָקֹ֙   א יְדַעְתֵָֽ ֵֹ֥ ךָ אֲכַנְךִָ֖ וְל א לְךָ֙ בִשְמֶֶ֔ י וָאֶקְֹרֵָ֤ בְחִירִִ֑

י ין אֱלֹהִִ֑ ַ֣ י א  וד זוּלָתִִ֖ ין עֶ֔ ַ֣ עַן  וְא  לְמַַ֣ נִי: )ו(  א יְדַעְתֵָֽ ֵֹ֥ ם אֲאַזֶרְךִָ֖ וְל
ין   ֵ֥ קֹ וְא  י יְקֹוִָ֖ י אֲנִֵ֥ פֶס בִלְעָדִָ֑ ה כִי־אִֶ֖ עֲרָבֶָ֔ מֶש֙ וּמִמַַ֣ דְע֗וּ מִמִזְרַח־שֶ֙ י 

וד:  עֵֽ

Isaiah 44:28, 45:1-6 

(28) That saith of Cyrus: 'He is My shepherd, And shall perform all 

My pleasure'; Even saying of Jerusalem: 'She shall be built'; And to 

the temple: 'My foundation shall be laid.' 

(1) Thus saith the Lord to His anointed, To Cyrus, whose right hand 

I have holden, To subdue nations before him, And to loose the loins 

of kings; To open the doors before him, And that the gates may not 

be shut: (2) I will go before thee, And make the crooked places 

straight; I will break in pieces the doors of brass, And cut in sunder 

the bars of iron; (3) And I will give thee the treasures of darkness, 

And hidden riches of secret places, That thou mayest know that I 

am the Lord, Who call thee by thy name, even the God of Israel. (4) 

For the sake of Jacob My servant, And Israel Mine elect, I have 

called thee by thy name, I have surnamed thee, though thou hast not 

known Me. (5) I am the Lord, and there is none else, Beside Me 

there is no God; I have girded thee, though thou hast not known Me; 

(6) That they may know from the rising of the sun, and from the 

west, That there is none beside Me; I am the Lord; and there is none 

else; (7) I form the light, and create darkness; I make peace, and 

create evil; I am the Lord, that doeth all these things. 

 
 ד -א:אעזרא  .2

ת אַחַ֗ וּבִשְנַַ֣ת  ס  )א(  ִ֔ ר  פָּ לֶךְ  מֶ֣ קֹ  לְכ֙וֹרֶש֙  דְבַר־יְקֹוִָ֖ ות  י    לִכְלֵ֥ מִפִַ֣
סיִרְמְיִָ֑ה   ִ֔ ר  לֶךְ־פָּ רֶש מֶֶֽ ֙ כֹ֣ ָ֗ק אֶת־ר֙וּח  יר יְקוָֹּ ֣ וַיֵַֽעֲבֶר־קֹול֙ בְכָל־   הֵע 

ל  ס כֹֹּ֚ לֶךְ פָרֶַ֔ רֶש מֶַ֣ ר כֹֹּ֚ ה אָמַ֗ ר: )ב( כַֹ֣ אמֵֹֽ ב ל  ו וְגַם־בְמִכְתִָ֖ מַלְכוּתֶ֔
וּ יִם וְהֵֽ י הַשָמִָ֑ ַ֣ קֹ אֱלֹה  י יְקֹוִָ֖ לִֶ֔ נַָ֣תַן  רֶץ  ות הָאֶָ֔ ד עָלַי֙  מַמְלְכַ֣ א־פָקֵַֹ֤

ם מִכָל־עַמ֗ו  י־בָכֶַ֣ ה: )ג( מִֵֽ יהוּדֵָֽ ר בִֵֽ ִַ֖ם אֲשֵֶ֥ יִת בִירוּשָלִִַ֖ ו בֶַ֔ ות־לַ֣ לִבְנֵֽ
ית  ֵ֤ בֶן אֶת־ב  ה וְיִ֗ ר בִיהוּדִָ֑ ִַ֖ם אֲשֶַ֣ עַל לִירוּשָלִִַ֖ ו וְיַַ֕ י אֱלֹהָיו֙ עִמֶ֔ יְהִֵ֤

ר בִ  ים אֲשֵֶ֥ וּא הָאֱלֹהִִ֖ ל הֵ֥ י יִשְרָא ֶ֔ ַ֣ ִַ֖ם: )ד( וְכָל־ יְקֹוָקֹ֙ אֱלֹה  ירוּשָלִֵָֽ
י  ַ֣ אַנְש  יְנַשְא֙וּהוּ֙  ר־שָם֒  גֵָֽ וּא  הַ֣ ר  אֲשֶַ֣ כָל־הַמְקֹֹמות֘  מִֵֽ ר  הַנִשְאָ֗
ית  ֵ֥ לְב  ה  נְדָבֶָ֔ עִם־הִַַ֙ ה  מִָ֑ וּבִבְה  וּש  וּבִרְכַ֣ ב  וּבְזָהִָ֖ סֶף  בְכֵֶ֥ ו  מְקֹֹמֶ֔

ִַ֖ם: ר בִירוּשָלִֵָֽ ים אֲשֵֶ֥  הָאֱלֹהִִ֖

Ezra 1:1-4 

(1) Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of 

the Lord by the mouth of Jeremiah might be accomplished, the Lord 

stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, that he made a 

proclamation throughout all his kingdom, and put it also in writing, 

saying: (2) 'Thus saith Cyrus king of Persia: All the kingdoms of 

the earth hath the Lord, the God of heaven, given me; and He hath 

charged me to build Him a house in Jerusalem, which is in Judah. 

(3) Whosoever there is among you of all His people — his God be 

with him — let him go up to Jerusalem, which is in Judah, and build 

the house of the Lord, the God of Israel, He is the God who is in 

Jerusalem. (4) And whosoever is left, in any place where he 

sojourneth, let the men of his place help him with silver, and with 

gold, and with goods, and with beasts, beside the freewill-offering 

for the house of God which is in Jerusalem.' 

 

3. Wikipedia: The Cyrus Cylinder - https://en.wikipedia.org/wiki/Cyrus_Cylinder 

The text on the Cylinder praises Cyrus, sets out his genealogy and portrays 

him as a king from a line of kings. The Babylonian king Nabonidus, who 

was defeated and deposed by Cyrus, is denounced as an impious oppressor 

of the people of Babylonia and his low-born origins are implicitly contrasted 

to Cyrus' kingly heritage. The victorious Cyrus is portrayed as having been 

chosen by the chief Babylonian god Marduk to restore peace and order to 

the Babylonians. The text states that Cyrus was welcomed by the people of 

Babylon as their new ruler and entered the city in peace. It appeals to 

Marduk to protect and help Cyrus and his son Cambyses. It extols Cyrus as 

a benefactor of the citizens of Babylonia who improved their lives, 

repatriated displaced people and restored temples and cult sanctuaries across Mesopotamia and elsewhere 

in the region. It concludes with a description of how Cyrus repaired the city wall of Babylon and found a similar 

inscription placed there by an earlier king. 
 

https://en.wikipedia.org/wiki/Cyrus_Cylinder
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 עזרא פרק ד  .4

ל  יכֶָ֔ ה  בונִַ֣ים  הַגּולָה֙  ֵ֤י  י־בְנ  כִֵֽ ן  וּבִנְיָמִִ֑ ה  יְהוּדִָ֖ י  ֵ֥ צָר  וּ  ַ֣יִשְמְעֶ֔ וֵַֽ )א( 
י   ַ֣ וְאֶל־רָאש  ל  אֶל־זְרֻבָבֶֶ֜ וּ  וַיִגְּשִַ֙ )ב(  ל:  ֵֽ יִשְרָא  י  ֵ֥ אֱלֹה  קֹ  לַיקֹוִָ֖

י אלֹה  ֵֽ וש ל  ם נִדְרִ֖ י כָכֶֶ֔ ם כִַ֣ וּ לָהֶם֙ נִבְנֶַ֣ה עִמָכֶֶ֔ אָב֗ות וַיאֹמְרֵ֤ ם  הֵָֽ כִֶ֑
נוּ   ה אֹתִָ֖ וּר הַמַעֲלֵֶ֥ לֶךְ אַשֶ֔ ר חַדֹן֙ מֶַ֣ סֵַ֤ י֙ א  ים מִימ  ו׀ אֲנַַ֣חְנוּ זֹבְחִ֗ וְלַ֣
אָבות֙  הֵָֽ י  ֵ֤ רָאש  ר  וּשְאִַָ֙ וְי ש֗וּעַ  ל  זְרֻבָבֶֶ֜ ם  לָהִֶַ֙ וַיאֹמֶר֩  )ג(  ה:  פֵֹֽ

אֲנִַַ֙  כִי֩  ינוּ  ִ֑ אלֹה  ל  יִת  בִַ֖ ות  לִבְנֵ֥ נוּ  וָלֶָ֔ כֶם  א־לַָ֣ ֵֹֽ ל ל  חַד לְיִשְרָא ֶ֔ יֶַ֜ חְנוּ 
לֶךְ־  מֵֶֽ ורֶש  כֵ֥ לֶךְ  הַמִֶ֖ נוּ  צִוֶָּ֔ ר  כַאֲשֶַ֣ ל  יִשְרָא ֶ֔ י  ַ֣ אֱלֹה  יקֹוָקֹ֙  לֵַֽ ה  נִבְנֶ֗
ים  מְבַהֲלִֵ֥ וֵּֽ ה  עַם־יְהוּדִָ֑ י  ַ֣ יְד  ים  מְרַפִִ֖ רֶץ  עַם־הָאֶָ֔ וַיְהִי֙  )ד(  ס:  פָרֵָֽ

ים  ם יועֲצִִ֖ יהֶָ֛ ים עֲל  ות: )ה( וְסֹכְרִִ֧ ם לִבְנֵֽ תָּ  אותִָ֖ ר עֲצָּ פֵ֣ ל־ לְהָּ ם כָּ
ס ֶֽ רָּ לֶךְ־פָּ רְיָּ ָ֥וֶש מֶֶֽ לְכ֖וּת דָּ ד־מ  ס וְע  ִ֔ ר  לֶךְ פָּ וֹרֶש מֶ֣ י כּ֚  : יְמֵָ֗

עַל־  ה  שִטְנֶָ֔ וּ  כָתְבַ֣ ו  מַלְכוּתִ֑ ת  בִתְחִלִַ֖ וש  רֶ֔ אֲחַשְו  וּבְמַלְכוּת֙  )ו( 
ִַ֖ם: ס   ה וִירוּשָלִֵָֽ י יְהוּדִָ֖ ֵ֥  יֹשְב 

בִ  ב  כָתִַַ֙ שְתָא  אַרְתַחְשַ֗ י  ַ֣ וּבִימ  ר )ז(  וּשְאַָ֣ ל֙  בְא  טֵָֽ ת  מִתְרְדֵָ֤ ם  שְלֶָ֜
וּב  כָתֵ֥ ן  נִשְתְוֶָ֔ הֵַֽ וּכְתָב֙  ס  פָרִָ֑ לֶךְ  מֶַ֣ שְתְ  עַל־אַרְתַחְשִַ֖ יו  כְנָותֶָ֔

ית: פ  ית וּמְתֻרְגֵָּ֥ם אֲרָמִֵֽ  אֲרָמִִ֖
 

וַהֲוָת֙  ם  בִירוּשְלִֶ֑ י  דִִ֖ א  ית־אֱלָהֶָ֔ ב  ת  עֲבִידַַ֣ לַת֙  בְט  יִן  אדַ֗ ב  )כד( 
טְלֶָ֔  ס: פ בֵָֽ לֶךְ־פָרֵָֽ וּת דָרְיֵַָ֥֣וֶש מֵֶֽ ין לְמַלְכִ֖ ד שְנַַ֣ת תַרְת ֶ֔  א עַֹּ֚

Ezra 4 

(1) Now when the adversaries of Judah and Benjamin heard that the 

children of the captivity were building a temple unto the Lord, the 

God of Israel; (2) then they drew near to Zerubbabel, and to the 

heads of fathers'houses, and said unto them: 'Let us build with you; 

for we seek your God, as ye do; and we do sacrifice unto Him since 

the days of Esarhaddon king of Assyria, who brought us up hither.' 

(3) But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the heads of 

fathers'houses of Israel, said unto them: 'Ye have nothing to do with 

us to build a house unto our God; but we ourselves together will 

build unto the Lord, the God of Israel, as king Cyrus the king of 

Persia hath commanded us.' (4) Then the people of the land 

weakened the hands of the people of Judah, and harried them while 

they were building, (5) and hired counsellors against them, to 

frustrate their purpose, all the days of Cyrus king of Persia, 

even until the reign of Darius king of Persia. 

(6) And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of his reign, 

wrote they an accusation against the inhabitants of Judah and 

Jerusalem. 

(7) And in the days of Artaxerxes wrote Bishlam, Mithredath, 

Tabeel, and the rest of his companions, unto Artaxerxes king of 

Persia; and the writing of the letter was written in the Aramaic 

character, and set forth in the Aramaic tongue. 

 

(24) Then ceased the work of the house of God which is at 

Jerusalem; and it ceased unto the second year of the reign of Darius 

king of Persia. 

 ג: ראש השנה גמ'  .5

י  אָמַר   ר הָיָה, לְפִיכָךְ מָנוּ לו כְמַלְכ  רַבִי אֲבָהוּ: כורֶש מֶלֶךְ כָש 
ל. קֹודֶם ...  יִשְרָא  כָאן  קַֹשְיָא:  לָא  יִצְחָקֹ,  רַבִי  אָמַר 

יץ.שֶהֶחְמִיץ, כָאן  ר שֶהֶחְמ  ח   לְא 
Rabbi Abbahu said: Cyrus was a virtuous king, therefore they 

counted his reign like those of the kings of Israel [, i.e., from 

Nisan]…  Rabbi Yitzḥak said: This is not difficult, Here it speaks 

of him before he became corrupt, whereas there, it speaks of him 

after he became corrupt. 

 
 רש"י עזרא פרק ד פסוק ה  .6

מלכות כורש ומלכות אחשורוש אשר מלך אחר    -כל ימי  
כורש עד שנת שתים לדריוש שמלך אחר אחשורוש היתה  

 המלאכה בטלה: 
all the days of the reign of Cyrus and the reign of Ahasuerus, who 

reigned after Cyrus, until the second year of Darius, who reigned 

after Ahasuerus, the work was stopped. 

 מלבי"ם י:א  .7
אחר שראה דניאל כי כורש נתן רשות    –בשנת שלש לכורש  

לבנות הבית, ועל ידי שטנה שכתבו צרי יהודה חזר ובטל 
לו הדבור להשקֹיט   ובא  זה,  על דבר  את הבנין, התאבל 

 המית רוחו 
After Daniel saw that Cyrus gave permission to build the Temple, 

and through the accusation letter written by the enemies of Judah 

he had retracted and abolished the Temple construction, Daniel 

mourned this.  And these words came to calm his soul…  
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 "בין המצרים" 
 
 א:ג  איכה .8

ה  א מָצְאִָ֖ ֵֹ֥ ם ל ה בַגּויִֶ֔ יא יָשְבַָ֣ ה הִֹּ֚ ב עֲבֹדֶָ֔ רַֹ֣ נִי֙ וּמ  עִַֹ֙ ה מ  ה יְהוּדֵָ֤ לְתִַָ֙ גֵָּֽ
וּהָ  יהָ הִשִיגִ֖ וחַ כָל־רֹדְפֵֶ֥ יםמָנִ֑ ֶֽ ר  מְצָּ ין ה   :בֵ 

Judah has gone into exile because of misery and harsh oppression;  

When she settled among the nations she found no rest;  All her 

pursuers overtook her In the narrow places. 

 

 שם( טוב לקח)  זוטרתא פסיקתא .9
  ז "י  שבין  ימים  אלו.  המצרים  בין  השיגוה  רודפיה  כל

 . שולט מרירי  קטב שבהם באב' טל בתמוז

 
   תקנא סימן חיים אורח  הקצר משה דרכי .10

  דנוהגים(  עד'  עמ   טירנא  א" מהר)  שלנו  ובמנהגים  (ה)
  אין  וכן   ואילך  בתמוז  עשר  משבעה   תספורת  איסור
 :  ואילך בתמוז עשר  משבעה נשים נושאין

 
  שו"ע אורח חיים תקנא .11

 ... משנכנס אב ממעטין בשמחה;: סעיף א

מר"ח עד התענית ממעטים במשא ובמתן ובבנין  :  סעיף ב
שמחה סעודת  ...  של  עושין  ואין  נשים  נושאים  ואין 

, עד  י"ז בתמוז ואילך הגה: ונוהגין להחמיר שאין נושאים מ   ....  אירוסין

 אחר ט' באב )מנהגים(. 

  מי   ויש...  מיד  ולכבס  לספר  מותר  התענית  לאחר:  ד  סעיף
  ויום'  ה מיום חוץ, שלפניו שבוע כל לאסור שנהגו שאומר

  תספורת   אבל ,  כיבוס   לענין   חודש   ראש  מתחלת   להחמיר   ונוהגין:  הגה  '.ו

 (. מנהגים )   בתמוז   ז " מי   להחמיר   נוהגים 

1. When one enters (the month of ) Av, we reduce in Joy 

2. From Rosh Chodesh until the Fast we minimize business 

transactions and building of joy… We do not wed … and we not 

make engagement meals… Note (Rema): Our custom is to be strict 

that we do not wed from the 17th of Tammuz and on until after 

Tisha B'av [Minhagim].  

4. After the fast, it is permitted to get a haircut, to launder 

immediately… There are those that say that the custom to forbid 

the whole week except for Thursday and Friday. Note (Rema): We 

are accustomed to be strict from the beginning of Rosh Chodesh in 

the matter of laundering but haircuts we are accustomed to be 

strict from the 17th of Tammuz [Minhagim] 

 

 נב  פרק ירמיהו .12
דֶש)ו(   חִֹ֔ ה ל  ֣ שְעָּ י֙ בְת  יע  רְב  ֶֽ דֶש הָּ חֹֹ֤ יר וְלאֹ־   ב  ב בָעִִ֑ וַיֶחֱזֵַ֥קֹ הָרָעִָ֖

רֶץ: )ז(  ם הָאֵָֽ חֶם לְעֵַ֥ ירהָיֵָ֥ה לִֶ֖ ע ָ֗ ע הָּ ֣ ק  בָּ ת   ... ו 
By the ninth day of the fourth month, the famine had become acute 

in the city; there was no food left for the common people. 

 

 כח:  תעניתגמ'  .13
הָרְבִיעִי   ״בַחֹדֶש  וְהָכְתִיב:  עָשָר?  בְשִבְעָה  הָעִיר.  הוּבְקְֹעָה 

וּכְתִיב   בָעִיר״,  הָרָעָב  וַיֶחֱזַקֹ  לַחֹדֶש  יהּ: בְתִשְעָה  בָתְר 
וְגו׳״! הָעִיר  קַֹשְיָא:     ״וַתִבָקַֹע  לָא  רָבָא,  אן  אָמַר    — כָּ

אן  ה, כָּ אשוֹנָּ ר  יָּה.  —בָּ שְנ   ב 
City walls were breached.  Was this on the seventeenth? But isn’t 

it written: “In the fourth month, on the ninth of the month, the 

famine was severe in the city” (Jeremiah 52:6), and it is written 

immediately afterward: “Then a breach was made in the city” 

(Jeremiah 52:7),  

Rava said: This is not difficult, as the verse refers to the First 

Temple and the Mishna to the Second Temple. 

 

 ד:ה נית תע ירושלמי .14
אןאָמַר רִבִי תַנְחוּם בַר חֲנִילַאי.   ילְקוּל חֶשְבוֹנוֹת יֵש כָּ  . ק 

דְאָמַר. ...   כְמָאן  ין  ב  לַחודֶש.  בַתִשְעָה  דְאָמַר.  כְמָאן  ין  ב 
ינִיהון.[ ב  ]מַה  עָשָר.  יוֹם  ?   בְשִבְעָה  מ  יוֹם  ד  וְאֶחָּ ים  עֶשְר 

ד י יר וְע  ע  ה הָּ ששְהוֹבְקְעָּ קְדָּ מ  ב בֵית ה  ר   . וֹם שֶחָּ
הַלוּז   מָה  ה.  רֹאֵֶֽ אֲנִֵ֥י  ד  ִ֖ שָקֹ  ל  ֵ֥ מַקּ  סִימָנָא  אָבוּנָה.  רִבִי  אָמַר 
ירותָיו   ר אֶת פ  הַזֶה מִשֶהוּא מוצִיא אֶת נִיצּו וְעַד שֶהוּא גומ 

יום.   וְאֶחָד  יוֹם  עֶשְרִים  ד  וְע  יר  ע  הָּ ה  שְהוֹבְקְעָּ יוֹם  מ  ךְ  כָּ
יוֹםשֶ  ד  וְאֶחָּ ים  עֶשְר  ת  י  ב  ה  ב  ר  בַתִשְעָה  .   חָּ דְאָמַר.  מָאן 

מָאן   הַבַיִת.  חָרַב  בְאַב  ]בְאֶחָד[  עָשָר(  )בְשִבְעָה  לַחודֶש. 
 . דְאָמַר בְשִבְעָה עָשָר. בְתִשְעָה בְאַב חָרַב הַבַיִת

Rebbi Tanḥum bar Ḥanilai said, here is an erroneous computation. 

Whether one follows him who said on the ninth of the month, or 

the one who said on the seventeenth, [in what do they differ?] there 

are twenty-one days from the day the city was breached to the day 

the Temple was destroyed.  

Rebbi Abuna said, an indication, I am seeing an almond stick. 

Since this almond tree from sprouting its flower to finishing its 

fruit needs twenty-one days, so from the day the city was breached 

to the day the Temple was destroyed twenty-one days. He who 

says on the Ninth of the month, the Temple was destroyed on the 

first of Av. He who says on the Seventeenth, the Temple was 

destroyed on the Ninth of Av. 

 

 שם  ם"מלבי .15
  א "רי '  פי ,  שבועות  שלשה   מתאבל  היה  שאז ,  בימים(  ב)

  א "כ  נגד,  בישראל  עוד  שימשלו  שראה  מלכיות'  הג  נגד
 ': א שבוע

 

 דוד מצודת .16
 : יום א"כ והם ימים של שבעיות' ג - ימים שבועים

 
 רסג סימן תענית סדר הלקט שבולי ספר .17

  עשר   שמשבעה  ל"זצ  גאון   סעדיה   רבינו  בשם  ומצאתי
  בדניאל   האמורין  הימים  הן  באב  תשעה  עד  בתמוז

 בשר   לוכל  שלא   בהן  נזהרין  ויש  שבועים  שלשה  שהתענה
 לא   וסוך  פי  אל  בא  לא  ויין  ובשר  כדכתיב  יין  לשתות  ושלא
 . סכתי

 


